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ABSTRAKSI

Penelitian ini membahas tentang bentuk idiom, bentuk penerjemahan dan
prosedur penejemahan. Tujuan dari penelitian ini adalah untuk mengetahui bentuk
idiom, bentuk penerjemahan dan prosedur penerjemahan yang digunakan dalam
menerjemahkan idiom dan mengetahui sejauh mana pergeseran yang dilakukan
demi menjaga pesan dari bahasa sumber (BSU). Metode penelitian yang
digunakan adalah deskripstif, objek yang digunakan adalah novel kokoro dan
terjemahannya. Teori yang digunakan dalam penelitian ini adalah penerjemahan
idiom dan prosedur penerjemahan dari Rochaya Machali. Data yang dianalisis
berupa 20 data dengan bentuk idiom frase verbal dan analisis menunjukan bahwa
idiom yang ditemukan pada Bsu tidak diterjemahkan kedalam bentuk idiom dalam
terjemahan Penulis mengemukakan bahwa data-data pada penelitian ini
menggunakan prosedur penerjemhan modulasi dengan kategori modulasi wajib
dan modulasi bebas

Kata kunci : Pernerjemahan idiom, Prosedur penerjemahan.
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